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Summary. Phraseological units are linguistic structures that represent human knowl-
edge about the surrounding world. Idioms emerge in the language due to the lingvo-creative
processes on the basis of metaphorical images The research touches upon the peculiarities of
imaginary plan of phraseological units, that undergo various occasional changes of semantics
and structure in speech. The type of transformations of idiomatic imaginary basis, that cause
the change of the action script, adding details to the fragments of phraseological image and
uniting phraseological images is also revealed in the research.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKME OCOBEHHOCTH
DOPASEOQJIOI'MYECKUX EJNHHAII,
PEITPESEHTUPYIOHINX KOHIEIIT « FAILURE»

E.A. I'puzopvesa
Poccusi, r. benropon, beiaropoackui rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
grigorieva@bsu.edu.ru

B nacrosiee BpeMs B Poccun o(hopMIIIOCH HECKOIBKO JIMHIBOKOHIICIITONO-
THYECKUX WIKOJI, 3aHUMAaIOINMXCsl UCCIIEIOBAHUEM KaK OOIMX mpo0JieM JIMHIBHC-
THYECKON KOHIICIITOJIOTHH, TAK U CHCTEMATHHECKHM OMHCAHUEM KOHKPETHBIX KOH-
nenroB. HecMOTps Ha HEKOTOpPBIE pa3IMUMA B TPAKTOBKE CaMOTO TEpMHHA «KOH-
LEINTy», CYMIECTBYIOLUE Padiiudsd B METOAVKE UCCIIEJIOBAHUS KOHIEITTOB, ITpEl-
CTABHTENH NAHHBIX HAy4YHBIX IIKOJ CXOOATCS BO MHEHHH O TOM, YTO KOHIIENT
npeacTaBigeT co0oil 6a30BY10 eTUHUILY CO3HAHUS, CIIOCOOEH OBITh PeNpe3eHTHPO-
BaH (BepOanmu30BaH) CPEACTBAMM sSI3bIKa, a aHAJIKW3 COBOKYIHOCTH S3BIKOBBIX
CPEACTB, OOBCKTHBUPYIONIUX KOHUENT, MO3BOJSET NPOHHKHYTH B COACPKAaHUE
KOHLIEIITa, CTPYKTYPHPOBATE U OIUCATh JAHHBIM KOHUENT. bOJBIIMHCTBO YYEHBIX
€/TMHBLI U B TOM, YTO IIOJIHOE, BCEOOBEMITIOIIEE ONMCAHME KOHIICIITA, OYEBUIHO, HE-
BO3MOXHO, TaK Kak, OyIydH IIpUHA/IEKHOCTHIO CO3HAHUS, OH UMEET U HEOBEIIE-
CTBJICHHYTO cBOIO YacThk (Kapacuk B.M., Creprus M.A., 2007: 5).

Konuentsl, ¢ Touku 3peHus M.B. IlumeHoBOH, npexncrtapisitor coOoH
«CIUMHHULBI KOHLENTYAJIbHOH CUCTEMBI B MX OTHOIIEHUH K SA3BIKOBBIM BBIPaKe-
HHASIM, B HHX 3aKII04aeTcs uHpopmanus 00 akTyajJbHOM HIIH BHPTYAJIBHOM CO-
CTOSHHHM MHpa. KOHIIENT — 3TO NpeACTaBIEeHUE O (pparMeHTe MHpa», KOTOPOe
CKJIaJbIBacTCA U3 OOLICHAIMOHAIBHBIX IPU3HAKOB U MHAUBHIYAILHOIO OIBITA.
[Ipr3Haky KOHIEHTOB, QOPMHUPYIOIINE HALUMOHAILHYIO KAPTHHY MHpa, J10CTa-
TOYHO YCTOHYMBBI, ¥ B TO K€ BpeMs KapTHHA MHpPa 3THOCOB ¥ COJECp)KaHHE IUd-
HOI'O OITbITa HE HEPMAHEHTHE!I, KCTPYKTYpa NPHU3HAKOB KOHIICIITOB paciiupsaeTcs
3a CYeT IpojopKaromero rnosgasus myupa» (Ilmmenosa M.B., 2007: 14), 4ro
TaKXe SBIISCTCS CBUAETEIBECTBOM HEBO3MOXHOCTH IIOCTABUThH (DMHAIBHYIO TOY-
Ky B HCCJIEJOBAHUHU, ITIOCBAILIEHHOM aHAJIN3Y OIIPEAECICHHOTO KOHIICIITA.

OaHaKO HECOMHEHHO, YTO JAJIS UCCIIE0BATEN €AMHCTBEHHbIN MyTh K I10-
CTHXXEHHIO CYIIIHOCTH KOHIEIITa IPOXOAUT Yepe3 JaHHbIC sI3bIKa, KOTOphIE Ipe-
JOCTaBJISAIOT HanOoliee BEpUPHIMPYEMBIH MaTepHaI Ik OITUCAHUs KOHLIEIITOB.
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Bce bonbuiee BHUMaHue UCCiiefoBaTeNIeH IPUBJIEKAST aHAIH3 KOHIIEHTOB
1 KOHIIENTOC(Ep TOTO WIK MHOTO 3THOCA C ONOPOU HAa CeMaHTHKY (pa3eosory-
yeckux enunul (PL), mapemuosniornyeckoro ¢poHaa, NpeleleHTHREIX TEKCTOB H
APYrux npou3sefeHuit ¢gonsinopa. «llepeBon HccaeOBaHUS UAMOM B PycCio
KOTHUTHBUCTUKH H KYJBTYPOJIOTHU OOYCIIOBJIIEH HOBBIM B3IJISIJIOM Ha HIHOMY
KakK Ha: 1) s3BIKOBOM 3HAK, mepeaarolnuii HHOOPMAIMIO; 2) 3HAK, XPaHANHH K
BOCITPOU3BOSIINUI KyJIBTYPHBIE YCTAHOBKH HApOJia», 3HaK, BCS CEMaHTHKA KO-
Toporo odyciosieHa KyiasTypoi» (Kopmosa M.JL., 1999: 164). «Koruurususi
(IAcCIOPT» UAUOMBL BKIIOYAET B ¢€0s pa3iiu4Hble OJIOKM NHPOPMAIIUH (JIeHOTa-
TUBHBIM, OIICHOYHBIA, MOTHUBALUOHHBIA, 3MOTHUBHBLINA, CTHJIHCTHYCCKMA), KaxkK-
IBIH U3 KOTOPBIX BOCIIPUHUMAETCH U UHTEPIIPETUPYETCS Ha (DOHE «3HAUM1EITHHBIX
1 CJIOXKHBIX » I1acTOB 3HaHu» (Kyopskopa E.C., 1996: 3-4, Kosimnopa M.J!., 1999;
164).

«Dpa3eosIOrMIeCKNd coCTaB ABIsIETCS HanboJee Mpo3payuHbiM Ui BOILIO-
HIAEMBIX CPEJICTBAMH S3bIKa KOHIIEINITOB “‘sA3bIKa’ KYIBTYPHI, TIOCKOJIBKY B 00pa3-
HOM OCHOBaHHMHU (Ppa3coyIOTU3MOB OTOOPaXAIOTCH XapaKTEePOJOTHIECKHE YEPIHI
MUPOBHIACHNA, PC(DIEKCUBHO COOTHOCHMBIC HOCHUTENISIMH f3BIKA C 3THM “‘93LI-
koM™’ » (Teausa B.H., 1999: 9). «Konuenr «paccesH» B COACPKaHMH JIEKCUIESCKHX
eAUHHIL, KOpIyce (Ppa3eosioruy, MapeMHBOIOrHYeckoM (oHjie, B CHCTEME YCTOM-
YHBBIX CPaBHECHUH, 3afeyariieBIINX 00pa3bl-OTAJIOHBI, XapakTepHEIS 119 JaHHOIO
I3BIKOBOTO KoJutektuBay (laxoscxuit B.U., [laguenko H.H., 1999: 285).

[lenpro HacTosmed paboTel SABJACTCA pPacCMOTPEHHE CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYECKHUX 0CODEHHOCTEH (Ppa3eoNOrHiecKHX CPEACTB aHTIIHHCKOIO A3BIKA,
o0bekTHRHUpYIOHIUX KOoHIENT «Failure». I'oBopst © KOHUEIITE, B CBOCH paboTe MBI
MMEEM B BHIY JHMHAMHYECKOE MCHTAIBLHOE O0Opa3oBaHHE, OTpaXalolice MNpej-
crapjieHue uenoBeka ¢ mupe (KybOpsaxosa E.C., 1996: 90, Kapacux B.U., 2007:
27), obnanaroliee «KMHOrOMEPHOM CTPYKTYPOH, BKIIIOYAIONIEH TTOMUMO NOHSTHH-
HOM OCHOBBI COLIHO-TICUXO-KYJIBTYPHYIO YACTh», KOTOPasd «MBICIHATCH ¥ NEPEKHU-
BACTCS HOCUTEIIEM A3bIKa KW BKIIFOYAET SMOIMH, OIICHKH, HAIIMOHANBHEIE 00pa3sl U
KOHHOTALIMH, IPUCYINHUE JaHHOHU KyJbType» (Maciosa B.A., 2004: 36).

Marepuanom s uccieaoBaHus Nocayxuiy PE anImHicKoro sA3bika,
H3BJICUCHHBIE METOZOM CIUIOMHON BeIDOpKM u3 cioBapeut: Collins COBUILD
Dictionary of Idioms, boablIoro asrio-pycckoro gpas3eooraueckoro ciaoBaps
A.B. Kyuwuna, Oxford Dictionary of English Idioms.

C uensio BoiABICHUA OF, penpe3eHTUPYIOIUX HUCCIIEAYEMBIA KOHLEIT B
aHITAHCKOM A3BIKE, MBI paccMoTpend Aeduaunnu jiekcemnl «failurey, npuso-
IAMEIE B TOJIKOBOM cioBape: lack of success (in doing smth.), an act that fails,
an event that does not accomplish its intended purpose, a person with a record
of failing, an unexpected omission, inability to discharge all your debts as they
come due, loss of ability to function normally (FreeDictionary).

OTH JaHHBIE O3BOJISIOT HAM BBIACIHTL CIEAYIONIUE OCHOBHBIE COEPXkA-
TEJIBHBIE CTOPOHBI UCCHAETYEMOTO OHSITHS:

1. OrcyTcTBHE yenexa, yaadd B KaKkoM-JIH00 jene, JeaTeIbHOCTH, B J10C-
THXKEHUH MOCTaBJICHHOHN II€IH; ITOPAXEHUE, IPOUTPHINT; (PUHAHCOBAA HECOCTOA-
TEJILHOCTD, I[TOHIKECHHE COIHAJBHOIO CTAaTyca; OTCYTCTBHE OOMECTBEHHOIO
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IIpU3HaHUA, ONOOPEHUS; OTpULIATE/IbHAS OLleHKA KaKOH-IHM0O0 CUTyaluH, YbUX-
Tu00 AEUCTBHUI, NMPHUYHHBL, [PUBOJAINKUE K HEraTUBHOMY Hcxonay; 2. Heynad-
HUK, HEYCICIIHBIH CYOBEKT OeSTENLHOCTH, obJlafaTesib OTPHHATENLHOrO pe-
3yJbTaTa A OLICHKH.

IIpu oTOope Pppa3eonoru3MOB MBI HE YUUTBHIBAIIM CTENICHL HX HIHOMATH-
3aAIIUA, U CPEJIN HUX NPEACTABICHB! Pa3IMIHbIE TUMEI (COTJIACHO TEPMHIIOIOTHH
B.B. Bu»orpaoga):

1) ¢ppaszeonoruyeckue cpaleHus (MMOMBI); UX 3HaUCHUE HE MOTHBHPO-
BAaHO C TOYKHU 3PEHUS COBPEMEHHOI'O COCTOSHMS S3bIKa, HUKAK HE CBA3aHO CO
3HaYCHUSIMHA KOMIIOHEHTOB U HE BBIBOJAMTCS U3 HUX: bite the dust — TepneTh He-
yaady, Kpax; pyWUTeCH, TUOHYTE, Co0K your goose (your goose is cooked) —
BBIPBITH CE0€ sIMY; Ubd-JI. HECEHKA CTieTa; KOMY-JI. IIPHULIE]T KOHEIL;, HO! Lo set the
Thames on fire — 1opoxa HE BBIAyMAaeT; 3Be3]] ¢ HeOa He XxBaraeT, a white
elephant — oOpeMeHuTeNlbHast B (PMHAHCOBOM OTHOINCHUH COOCTBEHHOCTH; Oe3-
noHHas Oouka, 00y3a; a basket case — y Koro-ji. Jiena UIyT KpakHe IIOXO0; KTO-I.
Ha I'PaHy TTOJTHOI'O Kpaxa.

C Touku 3peHusa copepxaHus PF maHHOU rpymIel HEPEAKO OTPaXaroT
pealbHbIe UCTOPUYECKHE (PaKThl — OOOOIIEHHBIM HAMEK Ha HCTOPHYECKYIO CH-
Tyauuio, oberdail u T.11. Tak, HanpuMep, ®E meet one's Waterioo (6uiTh pa3-
rPOMACHHBIM, ITOTEPIETH COKPYIIUTENLHOE IIOPAXKCHUAE) ABJIACTCA AJLIFO3UCH K
BOEHHBIM COOBITUAM 1815 rona B bensrun, xorza ¢paHIy3CKHE BOMCKaA IOX
mpeaBOIUTENBCTBOM Hamnoneona ObUIH OKOHYATEIBHO ITOBEPXKEHEBI B OMTBE NpH
Barepioo; OE rthrow in the fowel (sponge) (IpU3HATH CBOE IOPaXXCHHE, NMPH-
3HATh ce0si MOOEXKACHHBIM) — AJUTKO3USA K TPAIULIMM, IIPHHATON B OOKCE, KOrga
TPEHEP CHOPTCMEHA, BO U30EKaHWE HAHECECHUS €My TSXKEJBbIX TpaBM, Opocaer
Ha PUHT IIOJIOTEHIIE MM I'yOKY, UTO CBUIETEIBCTBYET O IMOPAKCHHUM H XKEJIaHUH
OCTaHOBUTH OOM.

2) dpa3eoIOrHI9ecKue eAUHCTBA, OH! TAKXKE CEMAHTHUECKH HEICHNMBI, U
3HAYEHHUE B HUX TAKXXE HE PABHO CYMME 3HAYCHUU KOMIIOHEHTOB, HO 3TO 3Ha4e-
Hue 37eCh MOTHBHPOBAHO KOMIIOHEHTaMU: fall 1o the ground — KOHUMTHCS HH-
yeM, KOHYHTBLCS Heyaadewn; things look black — nenma 1uioxu, €10 NpUHAMAET
HEeBAXHEIA 000pOT; stub one's toe — nioTeprieTs HEY A1y B 4eM-I1.; With one's tail
between the legs — momxaB XBOCT, YHHKEHHO; IIOJHOCTBIO Pa30OUTHIN; wipe the
floor with someone — ¢ JIETKOCTBIO PACIIPaBUTHECA C KEM-II., pa3IPOMHMTH KOI'0O-J1.;
pa3aenaTts ol opex. )

OE panHOM rpynmsl — 00pa3HO-3MOTHBHBIE TIO CBOEH CYTH, T.€. B UX 3Ha-
YeHHH Ba)XHOE MECTO 3aHHMAcT 00pA3HOE OCHOBAHUE, KOTOPOE (POPMUPYETCS U3
HEKOH NPOTOTHIHOM CHTYyallH, COOTBETCTBYIOWICH OYKBaJILHOMY 3HAYCHUIO
dpazeonoruzma, Hanpumep, OF slip on a banana skin (peel) — n0OCII. TOCKOIB3-
HYThCS M YIaCTh, HACTYIIMB Ha KOXypy OaHaHa (ONPOCTOBOIOCUTLCS, NONACTD B
IIynoe IoJIoXKeHue). 3a Hell 3aKpeIussieTcsl COAEPIKaHue, KOTOpOoe 3aTeM Iepe-
OCMEIC/IUBaeTCH, T.e. hopmupyercs o0pa3 OE Ha oCHOBe NEPBUYHEIX 3HAYCHUH
CJIOB B IIPOTOTHUITHOHN cHTyanud. Tak BO3HHKAET BHYTpPEeHHsASA (GOpMa, B KOTOPOH
H COIEPXUTCS OCHOBHAA HHPOpMaLHs, CBsI3aHHas ¢ KyJIbTypOH.

3) dpa3eonoruyeckue coderanud, oOpa3oBaHHBIC B Pe3ylibTaTe OrpaHu-
YEeHHOM COYeTaeMOCTH CJIOB. make the worst of smth. — CILIOXOBaTh, HE CIIpa-
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BUTKCS C UeM-J1., g0 bankrupt — o0aHkpoTUThCS; a bad loser — yenoBex, Iazaro-
M AyXOM MpH IpPOUTpLINE WM nopaxenuwn, dismal (miserable) failure —
ITOJIHBIM MPOBAJL. !

C TOYKH 3peHHUSI COOTHECEHHOCTH (Ppa3eooru3MoOB C ONpeeNeHHBIM Ce-
MaHTHUKO-I'PaMMaTHUYECKUM Pa3psaioM MOXHO BBIASIUTE CIEIYIOMIHE THITBI

1) npeameTHble (cybcTaBnTHBHEBIE): a Sinking ship, a dead (lame) duck, a
labour of Sisyphus, a run of bad (ill) luck, smb’s own funeral, a Pandora’s box,
too many cooks, dog days, the wooden spoon, a lead balloon, a bloody nose;

2) mpolieccyanbHble (I1aroyibHbeie): hit the buffers, crash and burn, beat
someone hollow, throw in the towel, go to the wall. make a pig’s ear of smth.,
draw a blank, go pear-shaped, fall by the wayside;

3) npusHayHbie (aABEKTUBHEIC): (as) weak as water, (as) poor as a church
mouse, be born under an unlucky star, dead in the water, down and out, done
like a dinner, | .

4) KayeCTBEHHO-00CTOATENLCTREHHBIC (aABepOnanbupIe): in a (the) hole,
on the wrong end of smith., on the rocks, out of the saddle, on a hiding to noth-
ing, on the ropes, in a bad patch, up the spout,

3) MozansHo-MexaoMeTHseie: as il fortune (luck) would have it, no dice,
no soap, the deuce (the devil) take it!, it serve(s) him right!

Haubonee MHOrOUMCICHHYIO I'PYINTY, 110 HAIOUM HAOIIONEHUIM, COCTAB-
naroT npoueccyanbHpie OE, B ceMaHTHKe KOTOPBIX COAEPIKHTCS YKa3saHHE Ha
COCTOSIHUE YEIIOBEKA, OTHOIUCHHUE YENOBEKA K APYTOMY YEJIOBEKY, JeATEIHHOCTD
4EJIOBEKA.

Hrtak, ananu3 gpazeonoru3MoB ecTh BaXHBINM HIar K MOCTHXKECHHIO HAI[HO-
HAJIBHOTO CaMOCO3HAHMSA JIMHIBOKYJBTYPHOH oOmHOCTH. Hanuuue B aHIJIHH-
CKOM s3bIKe¢ BHymmTenpHOro umwcia OFE, o00peKTHBHPYIOMHX KOHIIENT
«Failure», cCBUIETENBCTBYET O HECOMHEHHOM 3HAYUMOCTH JAaHHOTO (b€HOMEHA B
AHITIMACKOH KyJbType. (OQ4YeBUIHO, YTO aHaM3 OE He MOXeET OBITH OrpaHHYEH
COCPXAHUEM NAaHHOH paboThl. ClISAYIOIIUM BXKHBIM 3TArlOM HCCIIEHOBaHUS
[IPEACTABIIAETCS IIOCTPOCHUE TeMaTnueckoil Knaccudukaiun OFE u BoiaBleHue

HADOpa KOHIISNTYAIHU3ALMH JIJAHHOTO TIOHITHS B AHITIHHUCKOH UAUOMATUKE.
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Summary. The article deals with the analysis of structural and semantic peculiarities of
idioms of the English language representing concept “Failure”. For the purpose of determina-
tion of idioms of the conceptualized field the meaningful characteristics of the concept under
consideration are defined. Taking into account the degree of semantic cohesion of the idioms
and the correlation with a definite grammatical word class an attempt to classify the idioms is
made.

OCOBEHHOCTHU COOTHOHIEHUSA ABTOPCKHUX A®OPHU3IMOB
C PASHBIMU THITAMHU KOTTHUTHUBHBIX CTPYKTYP
B ’KAHPE bACHHA

H.B. I'yoauenxo
Poccus, r. KocTtpoma, KocTpoMcKoM rocy 1apCTBEHHBIN YHABEPCUTET
mexal @inbox.ru

B mocnenHee BpeMst B TUHIBHCTHKE BCE 00JIee aKTyalbHBIMH CTAaHOBATCH
IpoOIeMbl KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATUBHOI'O aclieKTa H3YUEeHHS S3bIKa. DTHMH
npodieMaMy 3aHUMAIOTCS TaKue COBPEMEHHBIE JIMHIBUCTH, KaK A.ll. babymi-
kuH, 3.J1. Ilomoma, M.A. Crepuun, A.A. Xypsxo, C.A. JKabGorunckas,
E.C. KyOpskoBa u np.

[IpencraBUTENM KOTHUTUBHOM JTUHIBACTUKUA CHYUTAIOT, YTO KAXKIBIN A3BIK
PENPE3CHTUPYET OIPENCICHHYIO CHUCTEMY KOHIIENITOB, IIOCPEICTBOM KOTOPOH
HOCHUTEJIHM SI3bIKA BOCIIPHHUMAIOT, CTPYKTYPUPYIOT, KNAaCCUPUIIUPYIOT U HUHTEP-
IIPETUPYIOT NOTOK WH(pOpMAaIKMY, HOCTYIIAIOMUNU U3 OKpyXarouero mupa. Oc-
HOBHAsA KaTeropHs KOTHUTHBHOHU JIMHIBUCTMKHA — KoHuenTt. KoHnenTt paccMar-
PHBAETCS KaK «IrodajibHAsh MBICJIUTEIbHAA eIHHHIA, TIPEACTABJIHIONIANA CO-
00H KBaHT CTpyKTypupoBanHoro zHanust» (Ilorrosa 3.JI., Crepnun H.A.,
1999: 4).

KoHOENT penpe3cHTUPYETCs B SA3BIKE JIEKCEMaMHM, CJIOBOCOYETAaHUIMH,
¢pazeocoUeTaHUAMH, CUHTAKCHYECKUMH KOHCTPYKIUSIMH, TekcTtamu. VMMeHHO
TH A3BIKOBBIC KATCTOPHH KaK CPeJICTBA BepOAM3aliy KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP
SIBIAIOTCA IIPEAMETOM UCCIICI0BAaHMUA KOTHHTUBHOU JIMHIBUCTHKH.
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